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SPINIS DI BARAÇ

RAPRESENTAZION IN DOI ATS
DI

FRANCA MAINARDIS

       PERSONAÇS:

         Albert:         Zovin nuviç

         Lavinie:        Zovine nuvice, femine di Albert

         Rabeche:      Viele suturne

         Colò:            Vieli malât

         Marc:            frut

         Rite:              mari di Marc

compagns, cun bluejeans e maiute blancje e cjari​âts di valîs e di borsis





AT PRIN
La sene e je ambientade inte sale di aspiet di une piçule stazion di paîs, cence   servizis e vonde lontane de citât. E je une sere di Vierte, intai agns setante. La mobilie de  sale e  je nude  e crude: une taule di marmul,  des sentis di  len,  un orari  feroviari

piçiât sul mûr, manifescj de F.F.S.S., un grant orloi a mûr simpri fêr. In plui, vier il font de sene, a son un barcon e une puarte a veris, che a dan viers dai ipotetics binaris.

La sale, a prin colp, si presente vueite, cun  lûs pluitost fuartis, e rumôrs in sot font: vôs dai ferovîrs, un vosadôr che al vise dai trens che a rivin e che a partissin, il sghinglinâ di un passaç a nivel avonde dongje de stazion.

I personaçs a jentrin in sene un pôcs a la volte. I prins a rivâ a son doi nuviçs, vistûts.   

ALBERT
(sbrufant e jentrant inte sale): Beade mai la ore che o sin rivâts fin chi! No varès crodût di rivâ vîf! O soi cjamat piês di un mus! O speri di vê almancul  il timp di polsâ un moment prin di tornâ a rimorcjâmi su pe schene dut chest ben di Diu che tu âs volût strissinâti daûr! No vin migo di lâ cuissà ce lontan, Lavinie! Ti mancjave di folcjâ intes valîs  dome la mobilie di cjase, daspò tu ti eris puartade cun te dut ce che o vin sot il soreli.

LAVINIE
(un pêl sustade): E cheste ti parie tante robe, Albert? Cuissà ce tant altri che o varai dismenteât! (riduçant) : No si fâs ogni dì un viaç di gnocis, palacuâl bisugne proviodi a puartâ dut ce che al covente par no cjatâsi malapajâts! E po, lis valîs lis à preparadis mê mari!

ALBERT
(cun  ironie): mi pareve! Ben si intint, si capìs, indulà che o vin di lâ no son buteghis!

LAVINIE
Ce vuelie dî? No podarìn simpri pierdi timp pai negozis, impen di lâ a viodi monuments, glesiis e vie indenant: No tu vorâs fâmi un dituar, no? (lu cjale intai vôi cun  malicie).

ALBERT
Magari-cussìno tu tu mi âs propit striât, e cheste aventure mi le soi volude dute interie!

LAVINIE
(fasint fente di rabiuçâsi): No tu ti sarâs bielzà pintût di vêmi sposade, no?

ALBERT
Ce distu, stupidute? (fevelant viers il public). Magari o soi un pôc spaventât, chest sì, di vê ereditât cierts parincj che, mitûts dongje dai miei , a son propit un biel viodi!

LAVINIE
Dai, Albert, sentinsi! ( si sentin un dongje  dal altri). Mi pâr che o in ancjemò ce spietâ! A ce ore juste si partissie?

ALBERT 
Aes nûf e trentedoi minûts. (al ciale l'orloi tal mûr). Eh, sì, buinegnot! Chel lì al fâs lis cuatri! Se il gno orloi invecit al va ben, o vin ancjemò un pôc di timp par tirâ flât; anzit, ancje masse, par dî la veretât. O sin vignûts vie cussì adore!

LAVINIE
Miôr cussì, ti parie? Il tren no nus varès  spietâts! O sin nô che o vin di spietâlu lui! Mi plâs tant lâ vie cul tren! Mi fâs ricuardâ di cuant che o jeri frutute, e puar gno nono mi puartave cun sé a cjatâ i parincj, su in Cjargne! Mi impensi che no durmivi in dute la gnot, la vee de partence! Cumò, che la pluipart si dopre la machine, no je plui la stesse robe! Dîs po, mudant discors, âstu i biliets?

ALBERT
Vûstu che mi mancjin propit chei? Alore sì che o podaressin tornâ a cjase, cun chel che a costin!

In chel moment si vierç la puarte de sale e e jentre une viele vistude di scûr, blancje

 di cjavêi, cun i ocjâi; cun sé e à une piçule borse. Si sente intun cjanton, e cjale atôr

 cun fâ suspietôs, po, da la borse, e gjave un grues libri e si met a lei.
ALBERT
(cisicant inte orele a Lavinie): Uh, ce personaç legri! (cun ironie): Mi ven voie di ridi dome a viodile. Sperìn che no si senti intal nestri stes scompartiment! Mi pâr che mi si inglaçarès il sanc tes venis, se mi cjalàs intes balis dai vôi!

LAVINIE
(straneade): Di cuant in ca tu sês deventât superstiziôs? Po stâi che chê vecjute no cjapi nancje  il nestri stes tren. Nol ese un altri fra mieze ore che al va a Udin? Nô o cjapìn che che al va a Rome, ancje se si fermìn a Bologne; jê no po lâ cuissà ce lontan. No viodistu ce pôc bagai che e à?

A colp la viele, che si clame Rabeche, e cjale Albert e i drece la peraule; lui al à

 un sgrisul.

RABECHE
Scusimi tant, fantat, o vorès savê se il tren che al va a Rome al è in orari; mi soi propit dismenteade di domandâ al spuartel.

ALBERT
(malpront) A mi mi an dit che al è dut a puest; fra une grampe di minûts a varessin di sierâ il passaç a nivel e dâ l'avîs.
RABECHE
Graciis o jeri propit in pinsîr! E chel che al puarte a Udin, esal just?

ALBERT
(sustât) Di chel no savarès.

La viele e torne a vierzi il so libri e si tire simpri plui intal cjanton,scuasit che no ves

plui voie di sedi viodude o di sedi disturbade.
LAVINIE
(cuntune riduçade) Viodistu che no ti à mangjât? Cuant che ti à butât la peraule, tu âs parfin gambiât colôr! No savevi che tu fossis tant spaurôs! Eh, tantis robis che si scuvièrzin daspò maridâts!

ALBERT
(imparmalît)  No soi par nuie spaurôs  e nol e nuie ce scuvierzi! Chê femine lì mi fâs vignî i sgrisui, eco dut!


Albert al jeve e al tache a cjaminâ in lunc e in larc inte sale, cun fâ gnarvôs, cjalant di 


cuant  in cuant il so orloi.


Al jentre in sene, a chest pont, un vieli, Colò. Al è ben vistût; al strissine suntun cjaruçut une valîs pesante e al à, inte man drete, une baguline. Al cjamine çuetant,  cjalantsi atôr; infin al cjate un puest par sentâsi. Si sente cun fature.

COLO'
Buine sere a ducj.

CHEI ALTRIS
Buine sere, buine sere!

COLO'
(Cjalant Albert e Lavinie) Ancje vualtris laiso a Rome? Scusait se o soi  un pôc sfrontât, ma o varès bisugne di une man par montâ sul tren. Cun cheste valîs pesante, e cun cheste gjambate fraide, che o vendarès al prin peçotâr, o fâs un pocje di fatûre a movimi.

ALBERT
Us darai jo une man, plui che vulintîr, mi displâs dome che, par dismontâ, o varês di proviodi, stant che jo e la mê femine si fermìn a Bologne.

COLO'
(cuntun suspîr) Cuant che o sarai là, cualchi sant mi judarà.

LAVINIE
(cjandide) Scusait, savêso, ma se o sês tant pedementât parcè viazâiso di bessôl?

COLO'
(a colp sut) Se tu permetis, fantacine, chescj a son dafâs miei. Ti domandi perdon se o soi un pôc  ruspiôs, ma chest al è un argument che o ai miôr di no tocjâ.

RABECHE 
(e alce i vôi dal so cjanton) La curiositât no va mai vistude di fieste!

LAVINIE
(e cjale Colò avilide) O vês reson di vendi, us domandi scuse di gnûf!   O ai la brute abitudine di molâ  lis brenis a la lenghe, invecit di imparâ a stenzile jenfri i dincj. Dutcâs, no volevi par sigûr fâ  la curiose. La domande mi è scjampade fûr di bocje prin di vê vût il timp di stratignîle.

ALBERT
(gnarvôs) Nol è il câs di tirâle par lis lungjis, mi pâr, par une macacade. La mê femine e varès parût plui bon a tasê, chest al è clâr; in cont di vô, siôr… 

COLO'
O ai non Colo'.

ALBERT
Siôr Colò, si capìs che o sês paron di lâ indulâ che o volês, cun cui che o volês, e cence bisugne di rindi i conts a nissun di ce che o fasês.

COLO'
O speri che no tu ti sedis ufindût, fantat. O soi un puar vieli deventât rabiôs par colpe dal mâl e dai displasês, e o vîf simpri cun l'ingòs che dut il mont mi fasi cuintri. Tancj viaçs, mi domandi se e je propite dome colpe di chest mâl che mi tormente, se o soi deventât cussì…

RABECHE
(e met il peteç) Duç a san che il mâl al ven a pletons e al va vie a oncis!

COLO'
(si volte viers la viele) Al devi jessi facil par vô di fevelâ cussì; si viôt che inte vuestre vite us è lât simpri dut benon! Pa me, invecit….

In chel a jentrin in sene Marc e sô mari Rite. Il frut al à un pressapôc dîs agns (par
cont de part dal atôr, e po fâle ancje une fantate no tant alte di stature), al è vistût

cuntune cjamese a cuadris, i bregons fin tal zenoli, un golf poiât su pes spadulis;

 al è avilît, inmusunît e serio. Sô mari Rite e je ben vistude, elegante, trucade 

e lu strissine cun malegracie, puartant une piçule valîs.

RITE

(e je plene di premure) Su po, moviti no sta fâti strissinâ tant che un mul par la cjavece! Tu mi fasis pierdi tant di chel timp che nancje il Signôr lu sa! Vûstu moviti? 

MARC
(serio ma no frignot) Ti ai bielzà dit che no vuei partî cul tren! Al mi fâs pôre cun dut chel rumôr che al fâs, soredut di gnot! Jo no vuei lâ a Florence, no vuei lâ di nissune bande, o vuei stâ cun te!

Ducj i presints  te sale a cjalin  incuriosîts i gnûfs rivâts.
RITE
(e strissine Marc viers di une sente) Ce animute sensibile! Cumò anin a sentâsi, po o pensarìn a la pôre.

A cjatin infin di sentâsi.

RITE

No tu vorâs fâmi crodi che a la tô etât tu âs ancjemò di chescj capricis! Tu sês grant cumò e je rivade la ore di molâle di frignâ par sì e par no tant che i fruts inte  scune! E po tu sâs che o ai une premure mostre di tornâ a cjase….

MARC
(simpri plui avilît) A ce fâ a cjase? Tu mi âs prometût di restâ  cun eê almancul fin che il ren al partìs. Tu restis, vere? Lis promessis bisugne mantignîlis

RITE

(un pôc secjade) Sigûr, sigûr, o restarai. Baste dome che il tren al sedi in orari, se no mandi  fieste!

MARC
Cuale fieste? 

RITE

(muardintsi i lavris) Nissune fieste! Cuale fieste? Al è un mût di dî . O ai dome presse di lâ a durmî.

MARC
Se tu âs dome di lâ a durmî parcè ti sêstu vistude cussì, cul vistît gnûf e rincjins d'aur? 

RITE

(Claramentri bausiare) Par vignî a compagnâti te in stazion, no? E po no covente che tu fasis tantis domandis. Pluitost, âstu il biliet inte sachete? Viôt ancje di stâ atent di no pierdi il tacuin cun ducj chei bêçs che tu âs dentri. Cumò sta fêr chi, un moment, che o voi inte edicule a comprâti un gjornalin, cussì tu varâs ce lei in timp di viaç, cence cunsiderâ che tu podaressis ancje durmî un pôc, stant che fin scuasit doman binore no tu sarâs rivât a Florence.

MARC
Jo no duâr sul tren, mi fâs pôre il rumôr!

RITE

(Mâlpaziente) Va ben, va ben, o cjacarìn daspò di dut.


Rite e jes par lâ a comprâ il gjornâl. Chei altris personçs (fale Rabeche che e sta simpri  leint il so libri) a son seneôs di fevelâ cul frut.  Albert, par prin, i va dongje, e al tache discors cun lui.

ALBERT
(gjentîl) Ce âstu non, fantat?

MARC
Mi clami Marc.

ALBERT
Ce vâstu  a fâ di biel a Florence?

MARC
O ai di lâ a stâ cualchi zornade cun gno pari, a cjase sô.

ALBERT
Parcè, to pari no vivial cun te e tô mari?

MARC
(cuntun suspîr) Al è tant timp che al è vie, di cuant che jo o jeri piçul; lui e mê mari a son separâts. Dutcâs mi scrîf, cualchi volte, e a Nadâl mi mande simpri un biel  regâl. Gno pari al è un siôr, sâstu, al à une machine grande, e un grant ufici e une grande cjase. Mê mari mi à dit che o starai ben cun lui, ma jo no vorès partî parcè  che o stoi ben ancje chi, pûr  se o soi scuasit simpri bessôl, parcè che mê mari e lavore. Mi plâs soredut lâ a scuele, e cjatâmi cun ducj i miei amiis.

Si fâs dongje Lavinie; ancje jê e à gust di cjacarâ  un pôc cul frut.
LAVINIE
E ce fasistu a cjase, intal daspòmisdì cuant che tu sês bessôl?

MARC
(maraveât) O fâs i compits, veh! Ce âstu non, tu?

LAVINIE
Jo o soi Lavinie, (mostrant il so om) e lui al è Albert. Ancje nô o vin di partî subit cul to stes tren, dome che si fermin prin, a Bologne. Sâstu indulà che si cjate Bologne?

MARC
O sai sì, o soi brâf in gjeografie!

LAVINIE
Eco ca un frut di sest! Ce mi disevistu dal daspòmisdì?

MARC
(simpri plui maraveât) Che o fâs i compits di scuele, no? Tal ai pûr dit!

LAVINIE
Si capìs, ma cuant che chei a son finîts, ce fasistu?

MARC
O impii la television; po, cuant che o soi stuf, o voi in terace o sul barcon e o cjali fûr. Jo o stoi intun condomini, in te place grande e denant di cjase mê al è un semafar, cussì o viôt a fermâsi tantis machinis. Cualchi volte lis conti, par no savê ce fâ. Po o spieti che e rivi mê mari di vore.

Rabeche si discjol un moment dal so libri.
RABECHE
Un avignî di soletât e disperazion nus spiete, se i fruts son tirâts sù di bessoi.

Lavinie e Albert si cjalin; Colò, che intal fratimp si jere pisulât su la cjadree, al vierç

 i vôi, e al cjale il so orloi. Ancje lui al vûl intrometisi intai discors, pûr se nol à sintût

scuasit nuie di ce che al è stât dit. Al jeve e cjaminant biel planc, cun la sô baguline,

al va a sentâsi dongje dal frut, intant che Lavinie e Albert, cjapantsi pe man, a tornin

a sentâsi intal lôr puest e a tachin a cjacarâ sotvôs jenfri di lôr. Ancje Albert al cjale 

il so orloi. Il tren al è in ritart.

COLO'
(curiôs) Mi pâr di vê capît che no tu âs masse voie di lâ a Florence, a cjatâ to pari; ce vuelial dî?

MARC
Se nancje no lu cognòs!?!

COLO'
Fin che no tu starâs un pôc cun lui no tu varâs mût di cognossilu, par fuarce.

MARC
Al podeve stâ cun nô, no?

COLO'
No sêstu masse piçul par judicâ lis decisions che a cjapin i grancj? Cuant che ancje tu tu sarâs cressût, tu capirâs miôr lis robis. Par intant tu varessis di sei content di podê lâ a Florence, che e je une citât pardabon meraveose! Jo o soi stât tantis voltis, ormai….

MARC
E cumò, âstu di tornâ?

COLO'
Magari cussì no cheste volte o scuen lâ un spêl plui in jù, a Rome; o soi malât e o ai di lâ in ospedâl. Al è brut, sâstu, deventâ vecjos, soredut se si bessôi….

RABECHE
(e torne a fâsi sintî) I viei a restin bessôi cuant che il lôr timp al è stât mâl doprât!

COLO'
(cjalant viers il public)  Cheste chi ce saie di me che e pontifiche e scampanote in cheste maniere?  (po si volte viers Rabeche) Che e scusi, sare, ma ognidun al sa a cjase sô!

RABECHE
Fossie vere, jo o sai ancje inalgò!

COLO'
(un pôc secjât, simpri cjalant viers la int) No vuei pierdi il gno timp daûr di cheste. Par dîle dute, no vorès plui pierdilu cun nissun. No ai voie ne flât di podê straçâ dibant.

Al torne a sentâsi intal so puest, daspò di vê fat une tenare cjarece sul cjâf dal frut.

Intal fratimp e torne Rite, cui gjornâi in man e cjalant ogni moment l'orloi.

RITE

No sai se o soi jo che o ai l'orloi indenant o se al è il tren che al tarde.

RABECHE 
(che intal fratimp e  à tirât fûr la gucje) Ogni robe  e rive al so moment.

COLO' 
(fevelant  cun Rite)  Se e à propit tante premure e podarès lassâ il frut chi cun nô. Cuant che e sarà la ore, cualchidun lu compagnarà sul tren!

RITE

(scuasit solevade) Pardabon mi fasaressino chel plasê? (e cjale Albert e Lavinie).

ALBERT
(cun pocje passion) Se propit no po fâ di mancul di scjampâ vie cussì a la svelte, si po proviodi…

RITE

(che e à capît la antifone) Dal rest, o pues spietâ ancjemò un pôc.

MARC
No vuei stâ chi cence di te, e no vuei partî!

RITE

Ti ai bielzà spiegât che al è to pari che ti spiete. Tu sês stât simpri cun me, cumò al è just che tu stedis un pôc ancje cun lui. Nol fide la ore di vioditi e di gjolditi!

MARC
Ce sâstu tu di ce che al vûl gno pari?

RITE

Si sin sintûts  par telefon…

MARC
E te, no aial voie di vioditi?

RITE

(Stiçade) Tu âs di imparâ une volte par dutis che i fruts no an di fâ domandis e no an  di cjacarâ cuant che no son interogâts!



(fevelant fra sé) Se chest tren si decidès une buine volte a rivâ! (cjalant chei altri personaçs) No ur parie ancje a lôr che il tren al varès di sei bielzà culì? No an ancjemò sbassât lis sbaris dal passaç a nivel. Mi pâr di strani…

RABECHE
Strani al è sfuarçâ la man dal destìn!

COLO’
 (cjalant Rabeche) Jê propit no po fâ di mancul di dîsi la sô impinion su dut e su ducj, cjare siorute! No i parie ancje a jê che une mari e pensi simpri dome al ben dai propis fîs ancje se no simpri i fîs a cuintrigambin?

RABECHE
Cualchidun al vûl ben dome a ce che al viôt tal spieli ogni buinore!

ALBERT
No mi pâr il câs di pistignâsi fra di nô; fra pôcs minûts o sarìn lâts ognidun pe nestre strade, ognidun cui siei pinsîrs, lis sôs preocupazions, la propie storie. Palacuâl no capìs parcè che o vin di pierdi la ocasion di fâ une cjacarade serene cence bisugne di rabiâsi. Mi samee dutcâs ancje a mi che a cheste ore a varessin bielzà vût di dâ l’avîs dal nestri diretissim. Lavinie, o voi un moment fûr a domandâ informazions e a viodi se e je cualchi nuvitât.

LAVINIE
No sta pierditi in cjacaris; (cun ironie) no vores scugnî partî cence di te, tant plui che o ai une voie mate di viodi i tiei parincj bolognês. Plui si svicine la ore di lâ, e plui mi pentìs di vê ubidît ai conseis dai miei. No ti parie, Albert, che al sarès stât miôr se o vessin decidût di bessôi, jo e te, indulà lâ, trop stâ, cui e ce viodi?

ALBERT
(maraveât) Ti fasistu brincâ de indecision propit al ultin moment, propit cuant che lis decisions a son bielzà stadis cjapadis? O cjacarìn plui indenant des sieltis di chei altris…Sì, mi par un discors che al merte di sei ripiât. Cumò, par intant, lassimi lâ a dâ un cuc!

Albert al jeve e al jes. Fûr si sint a tonâ, si alce l’aiar, e di cuant in cuant si viôt daûr des lastris dai barcons e da  la puarte il clâr di un lamp.
RABECHE
(E poie la gucje sul grim) Il nûl si svindiche de bielece dal soreli e al alce la vôs par protestâ.

COLO’
A part il fat che cumò al è scûr e il nûl al po, la plui sporcje, svindicâsi des stelis, o scuen par fuarce jessi d’acuardi su la bielece dal soreli, che tantis voltis, al è la ugnule compagnie di un vieli disperât e scunît. Cuant che ducj si slontanin, cuant che il mont intîr al volte lis spadulis e la malincunie a ingrampe la bocje dal stomi, e il cûr si strenç intun sgrisul di soletât, la sole compagnie  che e reste al è il so lusôr, il so calôr, la  sô scorie di lûs che e pare vie i fantasimis de gnot; lis pôris a scjampin dai cjantons di scûr, cuant che il soreli al è paron dal cîl!

LAVINIE
 O sês scuasit poetic!

COLO’
O soi dome un puar om spaurît e cence sperancis.

MARC
Ancje jo o soi spaurìt e cence sperancis!

RITE

(e baline gnarvose su e jù pe stance, simpri cjalant il so orloi e tabaiant ancje di bessole) o chest orloi si è fermât dal dut, opûr il timp al va tant che un cai, usgnot! (si volte viers di Marc) E tu ce disistu boiadis? Tu tu sês un frut e tu âs ancjemò dute la vite denant di te! No tu sês un vieli distudât e strac, pardìe!

MARC
E se jo ti dîs che mi sint tant che un vieli se tu tu mi lassis partî di bessôl? Vûstu capîle une volte par dutis che jo o vuei stâ cun te?

RITE

(simpri plui sute)

MARC
(al sta par incorâsi) Gno pari nol sa nancje ce muse che o ai!

RITE

Vonde, cumò tu mi âs stufade pardabon! Se chest tren da la ostrighe nol cjate il cjaveç di rivâ, ti planti culì e o voi vie! Tant plui che o soi tarde…

MARC
(cun tant di vôi) Tarde parcè?

RITE

Uh, finissile, fami chel plasê! (si volte a cjacarâ cun Colo’, che al è un pôc che al cjale pal barcon) Che al perdoni, no i pârie ancje a lui che il tren al tardi? A cheste ore…

COLO’
(al zire il cjâf a colp) Cjacarie cun me?

RITE

Cun lui, sì.

COLO’
O disarès che o tachi ancje jo a sei in pinsîr! Prin di jentrâ chi dentri, o vevi vût mût di butâ la peraule cul capostazion, e mi veve dit che dut al è in ordin, che lui nol veve vût comunicazions di ritarts o altris fufugnis. O ai voie di tornâ a domandâ intal ufici; no varessino parût bon a visâ, se al jere alc? O scuen rivâ par timp, a Rome…

RABECHE
(simpri scrufuiade tal so cjanton, cun la gucje in man, e cjalant Rite) A chest mont si è simpri in timp a fâ dut, ancje a pentîsi!

RITE

Parcè mi cjalie me? Jo no ai propit nuie di ce pentîmi; ise cheste, par câs, une aule di tribunâl?

COLO’
Bonaitsi, siorutis, che se no, daspò dai lamps e dai tons e ven ancje la ploie!

LAVINIE
Cumô al varès di rivâ Albert; forsit nus puartarâ cualchi gnove.Al è un biel pièç che al è fûr; no si sa ce pensâ!

In chel al torne dongje Albert, un pôc mâlcuiet e un fregul secjât.
LAVINIE
Alore, ce nuvitâts sono?

COLO’
Còntinus, svelt!

RITE

Sperìn che no sedin intops, se no  no savarès propit ce metimi a fâ…

MARC
Jo o sarès un grum content se il tren nol rivàs par mai!

ALBERT
Vêr no fossial, no ai vudis rispuestis a lis mês domandis; daspò dut, mi an dit, a son apene dîs minuts di ritart, ancje se a’nd’è plui di vincj. Mi an dit, in soreplui, che a proviodaran a fâ cualchi telefonade a Udin, par viodi se al è alc, ma di padinâsi, che dut al larà par la miôr. O scuen dî che no mi an par nuie cunvinçut; mi son sameâts cussì intrigâts, cussì evasîfs…Cuissà mai ce che al sarà daûr di cheste storie!

LAVINIE
Tu tu vuelis spaventâmi!

ALBERT
Parcè spaventâti? No ven migo la fin dal mont se un tren nol rive in orari. Tropis voltis nol esal sucedût?

LAVINIE
Chi si trate di altri. No mi covente scuele par capî che tu sês un pôc agjitât. E po, cjale, tu âs une muse!

ALBERT
Ce muse aio? O soi dome un pôc secjât parcè che mi an tratât tant che un puar çaup che nol sa ne lei ne scrivi. Mi an cjacarât di ritart tecnic, di probabii problems su la linie, di piçulis dificultâts…Insumis, secont me a an volût striçâmi civole intai vôi! O scrupuli che al sedi alc sot, eco dut!

RITE

Cheste no, che no mi voleve! O ai screât un vistît che mi coste la pipine dai vôi, e o ai di strussiâlu su chestis sentis cragnosis, di cheste cragnose sale di aspiet, in cheste luride stazion di chest plui sporc paîs! Mi ven scuasit voie di vaî!

RABECHE

Lis lagrimis a son preseosis, no van straçadis par cussì pôc!

RITE

Jê, siore, le à sù cun me! Che e spudi une buine volte chel sborf che e à sul stomi e che sedi finide!

RABECHE
No soi usade a mâldoprâ lis peraulis!

RITE

Oh, baste! Cheste storie mi invelegnìs! (a cjale Albert e Lavinie) Cemût fasêiso vualtris doi a no rabiâsi in chestis situazions?

ALBERT
No vin apontaments galant, nô! O sin chi, o sin insieme, forsit pe prime volte di cuant che si cognossìn si cjatìn intune circustance dificultose che o vin di provâ a superâ di bessôi: o vin simpri vût i gjenitôrs a dînus ce fâ e ce no fâ, a spiegânus ce che al va ben e ce che nol va ben, ce che al conven e ce che al è miôr lassâ pierdi; cumò, sevie i miei che chei di Lavinie a crodin che nô o sedin bielzà in viaç, un viaç che a an programât lôr, indulà, cuant, e cemut che a an volût lôr, e invecit nô o sin ancjemò chi, parons, se o volìn, di lâ o di restâ. No mi pâr une situazion dal dut negative!

COLO’
Beade zoventût! Lôr a pensin a la lôr libertât di sielzi!  A mi, cui pensie? A mi che o soi malât, bessôl, cence un cjan che al stedi in pinsîr par me, cence une anime buine che a bassili pe mê salût! Nissun che al si incuri di me, che doman o scuen jessi a Rome a ducj i coscj!

RITE

No sarâ cuestion di vite o di muart!

COLO’
E je propite cussì, cjare jê! Doman binore, i miedis a an di decidi de mê vite, e chest al è un apontament di no mancjâ, altri che il so!

RITE

Se al permet, ognidun al sa di sé, il gno apontament di usgnot al po decidi di tantis robis…

COLO’
Mi displâs di scontradîle, ma ce puedial jessi plui impuartant da la scusse?

RABECHE
Spindile ben la vite, eco ce che al conte di plui! Doprâ ben il timp che si à e plui ancjemò chel che si à di vê!

MARC
Se o pues dî une peraule ancje jo, mi pâr che plui impuartant di dut al sedi chest tren che nol rive. Sperìn che nol rivi mai!

RITE

Vûstu cjapâ un scufiot cumò  o dibot, Marc? O soi bielzà rabiose avonde, no stâ tirâmi sù di suste ancjemò di plui!

MARC
Dutcâs, mame, se il tren nol rive subit, jo o torni a cjase cun te.

RITE

(sorepinsîr) Mi tocjarâ telefonâ a to pari, se chi la situazion no mude; chel al starâ a spietâ, a une cierte ore.

MARC
Ancje jo o vuei fevelâ cul papà, cussì i conti che il tren nol rive, che no pues lâ plui a Florence là di lui, e che o tornìn a cjase.

RITE

Nol è ancjemò il câs di metilu in agjitazion; sta sentât cuiet a lei il to gjornalin. Jo o voi un moment di fûr, a tirâ flât, che  chi dentri mi pâr di scjafoiâmi.

Rite e va fûr. Il frut si met a cjalâ  il so gjornalut, sfreolantsi lis mans. In sotfont si sint

ancjemò a tonâ, e cualchi lamp al sflamìe il cîl; inte sale, la lûs e je un pôc plui flape.

ALBERT
(Cjalant Lavinie) O sai che nol è ben cjacarâ di di chel che nol è presint, ma chê femine lì propit mes tire fûr cun il piron! Forsit nô, jo e te o intint o vin vût e o vin gjenitôrs opressîfs, anzit, plui che gjenitôrs clocjis, che se a vessin podût a saressin partîts ducj cuatri cun nô, usgnot, ma nancje une mari cussì no mi pâr il massim da lis pratesis! Puar Marc, ce aial di vignî sù, ce om saraial un doman? Mi fâs un dûl che mi spache la mare!

LAVINIE
In aparince tu varessis une montagne di resons, ma no si po, propit no si po judicâ e sentenziâ cence prime cognossi. Ce savino nô in ce stât che si cjate chê puare femine? Mi pâr di vê capît che fin cumò si è tirade sù il frut di bessole. Po stâi che no rivi plui a lâ indenant, po stâi che e sinti la dibisugne di un altri om che i stedi dongje.

ALBERT
(Biel planc) Par me, chê lì no à bisugne di nuie, ancje parcè che no i è mai mancjade la materie prime…

LAVINIE
Cumò tu sês malìn e cundiplui par dibant! Se lis nestris cjacaris a podessin zovâ a mudâ la situazion…

COLO’
(Al clame Albert) Scusimi, fantat, o varès brame di lâ fûr un moment, a sintî cun lis mês orelis ce da la ostie che al sta sucedint. Podaressistu compagnâmi? Cheste gjambe maladete no mi dà recuie e di bessôl no mi fidi di lâ.

ALBERT
Vulintîr; cuissà che alc di gnûf no si sedi in stât di savêlu…

Planc planchin, tignintsi a bracet, a jessin di sene.
LAVINIE
E jo, ce varessio di stâ a fâ, culì, dismenteade tant che un basoâl? Marc! Marc!

MARC
(Alçant i vôi dal so gjornâl) Fevelistu cun me?

LAVINIE
E cun cui, se no? Ce disaressistu di lâ a cjoli un gjelato, tant par fâ alc? 

MARC
(Cun vôi slusorôs) O disarès di sì!

LAVINIE
Anin, alore!

Lavinie e cjape il frut pe man e a van fûr ancje lôr. Su la sene e reste dome Rabeche,che e spessee a gucjâ.

Al cale il sipari.




FIN DAL PRIN AT



      AT SECONT
La sene si davualç simpri tal stes ambient. Cheste volte, ducj i personaçs a son  inte  sale,in pîs, fale Colò che al è sentât. Ducj a son agjitâts, in mût parti-culâr Rite che a baline indenant e indaûr cence cjatâ pâs. Il tren, naturâlmentri, nol è rivât e, fûr di sene, si sintin da lis vôs ecitadis che si clamin une cun la altre. La sole muse legre e je chê di Marc, che pe contentece nol rive a stâ fer. Albert e Lavinie a cisichin fra di lôr, Colò al bruntule sotvôs freolantsi la gjambe che i dûl; Rabeche, che e je jevade dal so puest dome par gambiâlu, strissinant la sô piçule borse e va a sentâsi dongje de puarte.

RITE

(cun ironie cjalant Rabeche) Vêso pôre di pierdi il tren, che si sês tirade dongje de puarte? Nissun di nô lu viodarâ usgnot, chel maladet! Al à propit decidût di imberdeânus chi, leâts tant che prisonîrs a cheste stazion sfondrade, cence vê la pussibilitât di lâ indenant o indaûr, fêrs culì, a cjalâsi intes balis dai vôi, cence podê sielzi! Spietâ, eco la ugnule robe che usgnot il destìn nus clame a fâ: spietâ un tren che nol rive, che nol rivarâ.

RABECHE
In fonts, il destìn dal om al è dut sierât in cheste sole peraule: spietâ!

RITE

(stiçade) Ah, sì?

RABECHE
Naturâl! Apene fruts, si spiete di cressi; cuant che si è a scuele, si spiete la Istât; granduts, si spiete di cjatâ lavôr; cuant che si morose, si brame la dì des gnocis; plui indenant, si spiete che nassin i fîs, po i nevôts; cul cori dal timp no si viôt la ore di lâ in pension; e, insomp da la strade… si spiete dome di murî!

RITE

(Tirade a ciment) Pensait par vô chestis bielis robis e soredut fevelait par vô! O soi biel e che passude e urtade, cence bisugne di stâ a scoltâ fruçons di filosofie di chê vinçude a la pescje! O pararessis plui bon a tasê, come che o vês fat fin cumò!

COLO’
A mi mi pâr che il discors al vedi mani. Ogni dì de nestre vite o sin in spiete di alc, di alc che al à di sucedi; lu sintìn par aiar, tant che un spirtel lizêr, chest alc che al rivarâ, timp o tart… che al à di rivâ! Intant i dîs a passin, e rive gnot e e rive dì e il timp al cor e lis stagjons no fermin il lôr pas circolâr. Infin, une brute zornade, si necuarzìn che il spirtel lizêr nol svuale plui ator di nô, tai nestris siums, e alore pardabon o sin in spiete aromai dome de muart.

RITE

Eco ca un altri che al à voie di filosofâ! E un tren  che al tarde, ancje se un pôc masse, us fâs di chescj efiets, puars mai nô se o fossin capitâts in timps di siopars salvadis!

ALBERT
Chest tren che nol rive nol è mutivât di un siopar; culì si trate di altri e par dî la veretât o sarès une vore seneôs di savê il vêr  parcè di chest ritart. Fin cumò, secont me, nus an contât dome flabis; se ancje al è sucedût alc, parcè no pandilu? Almancul o varessin vût la pussibilitât, forsit, di cjapâ une coriere, o al plui di tornâ a cjase, insumis di rangjâsi in cualchi maniere. Ma aromai al è passât masse timp. “Al rive fra dîs minûts, al rive fra un cuart di ore, cuestion di pôc, un pocje di pazience…”Al è un pieç che nus pain cun cheste monede, che a menin il mus pe glace! Cumò ancje jo o scomenci a ombrîmi fûr di misure. (Al cjale Lavinie) La nestre vite insieme e scomence cussì…

LAVINIE
Cussì cemût? No ise scomençade ben? O vin bielzà dit che pe prime volte di cuant che si cognossìn o vin dut il timp a nestre disposizion  par fâ une buine volte i nestris comuts. No sêstu content?

ALBERT
Di sigûr o soi content di jessi cun te, ma chest no mi pâr un puest adat par doi nuviçs in viaç  di gnocis. A cheste ore o varessin podût jessi intun sît miôr, ti pârie? Invecit o sin ancjemò chi, e cence perspetivis…

LAVINIE
Cuant che o soi cun te, jo o soi simpri contente.

RITE

E sintîtju, i doi colombs! Se o podessis vignî a contâmi fra cualchi an la vuestre contentece, mi disaressis cence fal che e je calade tant che la nêf in soreli! Biâts imbeverâts! Ce crodêso, che dut il ci-ci che o fasês vuê al duri plui di une stagjon? Jenfri cualchi mês o sarês bielzâ un cun lis mans fra i cjavei di chel altri, a spudâsi improperiis e incolms di displasès e di odi!

RABECHE 
(E fâs sintî la sô vôs dome cuant che al covente) La invidie e je une brute compagnie e mâl e consee!

COLO’
Di bon che la vite no nus trate ducj compagns! Jo, par esempli, o soi stât disfurtunât cun la prole, ma o ai vude une sante femine, che Diu la vedi in glorie!

RITE

(A cjacare cun Colò) Parcè, secont vô, esal al mont cualchidun che al à furtune cui fîs? Di cuant che a nassin no fasin altri che supâti il sanc e il timp, a dan dome pinsîrs e fastilis e infint ti robin chel pôc di avignî che ti reste! No si ese forsit maris e paris par simpri?

LAVINIE
(E cjale Rite) No crôt  che e pari bon a cjacarâ cussì denant dal frut; nol à domandât lui di nassi. Jê, che e perdoni, mi samee invelegnade cul mont intîr! Che no stedi a fâ paiâ a un nocent lis sôs falopis!

Marc par furtune nol à scoltât il discors di Rite parcè che intal fratimp al è stât 

a cjalâ fûr dal barcon.

RITE

(scuasit pintude) Al è chest spietâ che mi sgnarve e mi fâs çavariâ! Mai che si podès savê alc di precîs. La idee di passâ ancjemò dome dîs minûts chi dentri mi fâs vignî il futar. Marc, ven cun me, o lin a telefonâ a to pari!

Il frut sul moment nol sint.

RITE

Marc, anin a clamâ to pari!

MARC
Parcè vino di clamâlu?

RITE

O varìn pûr di dîi che tu rivarâs tart; al à di vignî a spietâti a la stazion.

MARC
Jo no vuei rivâ a la stazion, o vuei stâ cun te!

RITE

Tornìno a scomençâle? Passe fûr denant di me!

Lu sbrunte fûr de sale; cun la puarte vierte, si sint sul marcepît un grum di cunfu-

sion, vôs che si clamin, un telefon che al sune.

ALBERT
(a bot e sclop) Lavinie o torni a viodi se al è capitât alc di gnûf. No pues stâ chi cun lis mans in man! Jo o scrupuli che chei siôrs là vie difûr no vedin voie di contânuse juste; no puedin tignî la int intal limbo, cence gnovis siguris, cence che si sepi se chest tren benedet al rivarâ, se mai al è partît  di cualchi bande; no puedin lassânus chi, incocalîts e stracs, a spietâ ce che nol ven, a rabiâsi cuintri il nuie, a spudâ balìns di sclope e a mangjâsi chel spêl di fiât! Cumò o voi intal ufici cui pugns su la muse ma, sacranon, alc al à di vignî fûr di chês bocjis cusidis!

LAVINIE
Ti prei, Albert, no stâ lâ cun la prepotence, va cun lis pierdudis, se no pardabon no ti disaràn nuie!

ALBERT
(Al cjacare fra sè e sè) Par gno cont e je ore di finîle di fâ misteris!

LAVINIE
Ti racomandi Albert, prudence e gracie!

ALBERT
Tu starâs a viodi ce gracie!

Al jes, sbatint la puarte.

LAVINIE
(Cjalant Colò) I vûl tante pazience cun chescj oms!

COLO’
Mal disie a mi? O ai cunsumât la vite a comprà pazience jo, se no altri prin a tirâ sù e po a sopuartâ la uniche crôs che o ai!

LAVINIE
(Cun maravee) Parcè, ce crôs vêso?

COLO’
(Suspirant) O ai un fi…

LAVINIE
Vô o vês un fi? E indulà staial? Esal lontan di chi?

COLO’
(Deventant a colp serio e dûr) Se al è par chel nol è a stâ a cjadaldiaul; al loze a dusinte metros di chi, ma al è tant che se al fos al Polo Nord! No lu viôt dal Nadâl dal 1968, duncje a son scuasit cuatri agns! No mi visi nancje il sunôr de sô vôs!

LAVINIE
(Lu cjale interessade ma esitante) Puedio domandâus parcè? Vêso par câs barufât?

COLO’
(Al mole infin lis brenis e si sbroche) Barufât? Lu ai parât fûr di cjase a pidadis tal cûl, chel ingrât! Lu ai tirât sù in tal bombâs, i ai dât dut ce che al à volût; se mal ves domandât, o varès robât par lui la lune intal poç! E cuâl esal stât il so ringraciament? Mi à dit cussì che no i ai mai volût ben, che o ai pensât dome a jemplâi la bocje e lis sachetis, ma che no ai mai capît che lui di me al voleve soredut afiet. Chest mi à dit cun muse rote e barete fracade! Cussì, une sere, i ai preparât lis valîs denant de puarte e lui al è lât!

LAVINIE
(cun dolcece) Ese vere che no i vês dât afiet?

COLO’
(Rassegnât) Frute mê, par chest cont no ai rimuars! I ai dât ce che o jeri bon di dâ, venastâi un tacuin plen, une biele cjase e un titul di studi. Ti parie pôc?

LAVINIE
(Cunvinte) Se no si ufindês, us disarès che nol è pôc, ma di sigûr nol è dut.Ancje i miei gjenitôrs a an fat un pressapôc come vô; mi an contentade in dut e par dut, ma no an capît che mi è mancjade la libertât di sielzi, di sbagliâ di bessole, di decidi de mê vite. La libertât…

RABECHE
(Che e stave pisulant su la sô cjadree, si svee a colp) La nestre libertât e scomence indulà che e finìs chê di chei altris. Lu san ancje i claps…

E torne a sierâ i vôi.

LAVINIE
I claps lu savaràn, ma di sigûr no lu san lis personis.

COLO’
E je propite vere che i gjenitôrs a sbaglin simpri, di cualsisei bande si voltin! Se cualchidun al ves pensât a inventâ une scuele par paris e maris, indulâ lâ par imparâ il mistîr plui dificil dal mont, al varès fat une opare meritorie. Ma chest al è un sium; mi ingrisuli se o pensi a tantis falopis che si varès podût svuincâ!

LAVINIE
Cemût vêso fat a savê che vuestri fî al è chi dongje, se no i vês plui cjacarât?

COLO’
O ai ancje jo i miei informadôrs! Se al è par chel, o sai ancje che al è maridât, che cumò al spiete un frut… O sai parfin il so numar di telefon! Se tu savessis tropis voltis che o ai tirât sù la cuarnete par clamâlu! Ma l’orgoi al è plui fuart di dutis lis tentazions.

RABECHE
Il miôr vistît dal om al è la umiltât!

COLO’
No jeriso indurmidide, vô? Tornait a peâ sù, che al è miôr.

RABECHE
A dî la veretât si laude Diu!

COLO’
No vêso un altri mût, par laudâlu? Diseit Rosari, che tant il timp no nus mancje.

LAVINIE
(A colp pinsirose) A proposit, Albert nol rive, ancjemò…

COLO’
Al rivarà, al rivarà….

Difûr al tache di gnûf a lampâ e a tonâ; si alce ancje la vôs dal vint.
LAVINIE
Eco, nus mancjarès dome un bon sglavìn, cumò; mi met simpri malincunie, la ploie…

COLO’
A la tô etât si varès di sedi simpri contents, ma e je pûr vere che ogni stagjon e à i siei marums.

A tornin a jentrâ inte sale Rite e Marc.

RITE

(e je indiaulade) Maledet, stramaledet, purcitat di timp! Dome la ploie e varès di zontâsi a chest biel cuadrut; alore sì che al sarès complet! Ma ce ese usgnot, une maledizion? Chei cuatri incompetents là vie difûr a an inclostradis lis bocjis e no spudin altri che bausiis. Macacos, eco ce che a son! Pipinots cence gnervadure! Ma ind’ai ditis cuatri cussì ben mitudis che ur ai gjavât la scusse, a chê rasse cusse di parassits! (fasint il viers al impleât) “Non sappiamo niente di preciso, signora: sembra che ci sia un guasto tecnico sulla linea. E’ questione di poco, ormai, si calmi; vedrà che tutto si risolverà tra breve”.  I doi jo il “guasto tecnico” a chel scjaldecjadree là vie! Pôc a mi à volût a sfracaiâi la borsete su chel so biel cjavut spelât e lusint che al fâs la biele voie!

COLO’
Che si boni cumò, siore! Nol è berlant che si comedin lis robis! Jê e bruntule, e rasìe, e ciùle…Ce varessio di dî jo, vecjo malintopât e plen di dolôrs? (al cjale Lavinie) Cuissà, frutate, se tu podessis fâmi un plasê? O ai bisugne di parâ jù une cidele; podaressistu cumbinâmi une tace di aghe?

LAVINIE
Vulintîr. (cjalant Rite) Aie viodût par câs il gno om?

RITE

Atreche! Al à tacât baton cuntun di chei che a netin i trens. Al è passe un cuart di ore che si le stan contant sot la pensiline. Cuissà mai ce segrets! 

LAVINIE
Mi conven profitâ par lâ a viodi ancje di lui. Marc, vûstu vignî cun me? Cjape sù la tô ombrene, no si sa mai.  

Lavinie e Marc a jessin, Rite si sente su la cjadree e e tache a incipriâsi il nâs.

Rabeche e jeve a colp e ancje jê e fâs par lâ fûr.

COLO’
(Al drece la peraule a Rabeche) Indulà volêso lâ vô cence ombrene? No viodêso ce timp? Stait pûr cuiete lì cence lâ a cirî gnot.

RABECHE
E vô, sêso vuarp oltri che çuet? No viodêso che il timp al è mudât e che fra pôc a jessaran lis stelis?

COLO’
Jo o sarai çuet e vuarp ma vô no vês il podê di proviodi l’avignî! Par cumò,al tone e al lampe…

Propit in chel moment al cole l’aiar e il temporâl si bone.
COLO’
Sacranon, o sês une strie!

RABECHE
E vô un mâlfidant!

COLO’
Puedio savê indulà che o vês di lâ?

RABECHE
Sêso usât vô a bevi?

COLO’
O crôt! Parcè?

RABECHE
Poben, jo o soi usade a disbevi!

E va fûr.

COLO’
(Si volte viers di Rite, la uniche restade inte stance) Ce sorte di gnot che mi tocjarâ di passâ! E pensâ che o vevi prenotât parfin il lodar par podê polsâ! Invecit, o soi ancjemò chi, cun lis gjambis a pindulòn, plen di mâl e di bessôl!

RITE

(Cun malegracie) Meteitsi a vaî, cumò! No si vergognaiso, grant e grues tant che o sês, a piulâ come un ucelut di cove? Par chel cont, benedetis lis feminis che no si lamentin mai! Guai a nô se il destìn us ves obleâts, vualtris oms, a parturî! Il mont al sarès finît prin ancjemò di scomençâ! E je propit vere che a son lis feminis a tignî sù trê dai cuatri cjantons di chest mondat! Braurôs e bogns dome di lamentâsi, eco ce che o sês!

COLO’
Di ciert, i oms de sô vite no devin jessi stâts masse tenars, se a nudrìs in grim dut chest tuessin par il gjenar intîr! Forsit il pari dal frut…

RITE

Il pari dal frut al è stât il mancul piês! No je stade dute colpe sô se dal nestri matrimoni e je restade dome cinise! Dutcâs, no vuei cjacarâ cun vô di chestis facendis, ancje parcè che, jessint un om, o saressis puartât a difindi la categorie.

RABECHE
(Che e jentre in chel moment) Il bon e il trist si cjatin pardut.

RITE

(La cjale di brut) No podês propit fâ di mancul di mastiâ savietât e prejudizi!

RABECHE
Al sarès miôr dî che cun lis mês peraulis o impiri plui di une cussience!

RITE

Us torni a dî che si impaçais masse intai dafâts di chei altris!

RABECHE
Al è il gno destin!

RITE

Un destin che o vês sielzût, al è clâr! Mi pâr che no sês miôr di chês peteçonis patafebancs che o cognòs jo, simpri prontis a cucâ daûr des tendinis dai barcons par podê fâ la critiche cun lenghis di madrac!

RABECHE
Jo no critichi: lis mês peraulis a rivin fin dulà che a an di rivâ.

COLO’
Vonde, vonde femenam! E je propite vere che dôs feminis e un passar a fasin un marcjât! Pluitost vô, (cjacarant a Rabeche che e je tornade a sentâsi dongje de puarte) vêso sintût alc? Si saie un dret di chest tren da la ostrighe?

RABECHE
O ai podût scoltâ i discors che a fasevin doi manovâi de ferovie….

COLO’
(Cun impazience) Alore, contait, no!

RABECHE
No sai se al è cussì impuartant…

RITE

Tirait fûr il flât cuant che us ven domandât, se no us è di masse disturp!

RABECHE
Eco, o ai sintût a dî che di dôs oris in ca nissun tren al è passât su la linie Vignesie-Udin, nancje un merci.

RITE

Si sin necuarts! Ma ce vuelial dî?

COLO’
(Viers Rite) No je propit une acuile, jê, siorute! Al vûl dî che al è sucedût alc di grues, forsit un incident fra doi trens. Altri che “guasto tecnico”!

RITE

Forsit il temporâl di prin…

COLO’
Chi nol jentre il temporâl; se ogni volte che al plûf i trens a vessin di fermâsi…Sacrabolt, se prime o jeri agjitât, cumò o soi dal dût spaurît! (al cjale Rabeche) Vêso viodût i doi nuviçs?

RABECHE
A son tal bar de stazion cun Marc. Viodude la ore o crôt che il locâl al sedi par sierâ.

COLO’
Jo o stoi ancjemò spietant la mê tace di aghe. (cjacarant bessôl) Ah ben, cun chestis ultimis bielis gnovis, cuissà mai se si podarâ partî. Mi vignarès voie di telefonâ a cualchidun, par fâmi menâ a cjase, ma a cheste ore! E po, o ai mandât la serve in feriis, ce varessio di fâ di bessôl in cjase tant che un barbezuan? Infin, o soi spietât in ospedâl par doman binore, e cun ce che mi coste un dì… Ce biele situazion!

RITE

(Che je stade a scoltâ la sbrocade dal vieli) Di ce si lamentaiso, vô? No vêso dite che o vês di lâ a Rome? Bon, Rome no scjampe! Se no rivais a dîs, o rivarês a misdì! Ce gambie?

COLO’
A gambie dut! Se o rivi tart mi tocje paiâ une zornade di plui, par vie des analisis…

RITE

Can da la ostie di sparagnìn!

COLO’
Al è pôc ce discori, i beçs a son miei!

A tornin Albert, Lavinie e Marc. Il frut e la zovine (che e à puartât la aghe par Colò) 

si sentin dongje e si metin a cisicâ sot vôs fra di lôr; ogni tant, a ridin.

COLO’
Ven ca, Albert, contimi tu lis robis justis, se no va a finîle che o deventi plui rimbambît di ce che o soi: âstu scuviert il misteri?

ALBERT
Pal moment mi an garantît che il tren al è apene partît di Udin, palacuâl al varès di jessi chi in curt; jo, fin che no lu viôt, no crôt. Su lis causis di chest ritart sproposetât, il plui complet cidinôr. Nancje che a fossin segrets militârs: miezis peraulis, miezis frasis un che al dîs une robe, un une altre…Mi vignarès propit voie di rabaltâ dut, ma par cumò, nol è altri di fâ che spietâ. Se o vin voie di partî usgnot, al tocje dome di rassegnâsi e vê ancjemò un spêl di pazience.

RITE

Mi soi rassegnade parfin jo! Dal rest, ce che o vevi di fâ usgnot lu an bielzâ fat chei altris par me. Ce figure!

MARC
(al drece lis orelis) Ce figure, mame?

RITE

Oh, sta cuiet, ti prei! Fra un pôc tu sarâs in viaç, finâlmentri, pe contentece di to pari e pe mê pâs!

MARC
Ven ancje tu!

RITE

No crôt!

LAVINIE
Sta bon, Marc, tu vignarâs a sentâti dongje di me.

Il frut nol rispuint nuie; al poie il ciâf sul grim di Lavinie e si indurmidìs.

COLO’
Jo no sai in ce cundizions che o rivarai a Rome, ma l’impuartant al è rivâ, pussibilmentri in timp…

ALBERT
Impuartant al è rivâ, e biel al è savê. La veretât e varà di saltâ fûr, crodessio…

RABECHE 
(a Albert) No stâ lassâti conseâ de ire. Cheste e je une gnot di mudaments. Il tren che al stâ par rivâ, nol puartarâ cun sè dome personis, ma ancje sintiments….

De puarte al jentre un manovâl de ferovie che al fâs di moto a Albert di lâ daûr di lui.

Albert al jes. Ducj a cjalin de bande de puarte; daspò un minût,Albert al torne

 inte sale di buride.

Albert 
Cumò sì che o soi in stât di contâle juste! O ai savût dut midiant di une spiade! Se no fos un che al à un pocje di vergogne in chestis robis, mi metarès in zenoglon a ringraziâ il Signôr, il destìn, il cîl, cheste gnot tormentade e straneose, il misteri che simpri al compagne la nestre vite e lis nestris stagjons!

COLO’
Orpo, frutàt, ce disistu? Al devi sedi sucedût alc di grues, se un zovin come te al dîs di tai proposits! No stâ fânus vignî lis bavis, conte dut daûrman!

LAVINIE
(ancje je seneose di savê) Ce isal capitât, Albert? Si puedie infin partî pardabon?

ALBERT
Si po partî sì, a non di Diu! Ma ce sorte di viaç che o varessin fat usgnot se la furtune e cualchidun altri no nus vessin tignût la man sul cjâf!

LAVINIE
 O soi scaturide…

RITE

(a Albert) Tire fûr il flât dal cuel, une buine volte! No ti parie che la nestre brame di savê e vedi spietât avonde?

RABECHE
Spietâ e no vignî, a son robis di murî.

ALBERT
Propit la peraule juste… murî…



Savêso che al è par un câs se usgnot o sin ancjemò in chest mont, a tirâsi pai dincj par monadis, a cjacarâ di nuie, a lamentâsi par ogni cagnere? Al è un câs se no sin lâts a viodi il colôr da lis alis dai agnui!



Jenfri la stazion di Udin e chê di Vignesie, e je stade cjatade une bombe pronte par sclopâ! Par chel il tren nol partive mai di Udin, par chel nissun altri nol passave sui binaris, par chel, insumis, o vin scugnût spietâ culì tant timp! Lis feroviis a an mandât une motrice in vuaite a controlâ dute la linie, parce che a vevin vude une stranie telefonade che e visave di un at di terorisim. La bombe e je stade cjatade a Cjasarse e bielzâ puartade  vie dai arificîrs. Cumò, il tren che al rivarâ di Udin, fin a Mestre al larà tant che un cai par cuestion di sigurece, ma il pericul al è passât!

LAVINIE
(strafate) Voressistu dî che se o fossin stâts su chel tren o varessin podût…

ALBERT
O varessin podût!

RITE

Mi sint a vignî mâl!

Marc al si svee, e Rite lu cjape intal braç.

ALBERT
Che no stedi a fâsi cjapâ dal ingòs, cumò! Aromai al è dut passât!

COLO’
(al cjale Albert) Volaressistu fâmi pensâ, Albert, che o varès podût viodi a finî la mê misare vite, cence scopo e lusôr, sbregade a slambris suntune sine di binari? No che o merti di miôr o di plui, ma gno fi… Gno fi al sarès restât mâl, o crôt.



Oh, ben, la muart intune stance di ospedâl no mi à mai fate pôre, forsit parcè che o ai simpri pensât che il destìn mi varès lassât chê mieze ore di timp, prin che il falcet al fos vignût a seâ il gno fen, di domandâ perdon a ducj, di podê viodi sul jet di muart, une ultime volte, almancul la cjare muse di gno fi. E je pûr vere che nol samee so pari, ma ce vuelial dî? In font, no soi cence colpis nancje jo, anzit, cheste gnot e à fat cressi intal gno cûr dome spinis di baraçs, spinis di rimuars che a impirin e che a fasin mâl!

LAVINIE
(lu cjale cun intarès) Vô o stais covant alc; ce pensaiso di fâ, Colò?

COLO’
(cul cûr in man)  O pensi che apene rivât a destinazion i fasarai une telefonade a gno fi, i domandarai perdon cun dut il cûr di chescj agns di maluserie, e lu prearai di vignî a Rome apene che al po. O ai bisugne che cualchidun mi dedi coragjo, o ai bisugne di strenzi ancjemò une man jenfri lis mês; un cûr sterp al à di podê dâ ancjemò une suspirade.

RABECHE
Viodêso che nol è un mâl che nol sedi ancje un ben?

RITE

Un ben, secont vô, cjapâ di chescj spavents? Se o pensi che o volevi lassâ partî gno fi di bessôl…Mi sint dute sot sore e conturbade! Ce varessio fat jo de mê vite, de mê stupide vite di femine cuntant morbìn e pôc sintiment, se il gno frut al fos muart? Se vô, Colò, o vês  spinis di baraç che us impirin il cûr, jo o ai un bosc di arcassis cun pontis lungjis e sutilis tant che lamis di pugnâl! Se o fos buine di scufiotâmi, lu fasarès!

MARC
Parcè, mame?

RITE

Parcè che o soi cence sest, frut gno! Ma no sta stâ in pinsîr. Chest tren che al rivarà  di Udin lu cjaparai ancje jo, e nude e crude come che o soi, cence valîs e cence bagais, o rivarai ancje jo a Florence! Cuissà ce muse che al fasarà to pari! Cuissà ce…

MARC
Cuissà ce?

RITE

Nuie,o pensarìn par strade che che o varìn di fâ.

LAVINIE
E nô, Albert, vino di presentâsi lì dai tiei parincj ancje se o rivarìn a straoris? 

ALBERT
Nancje par insium! Ancje a mi cheste stranie gnot mi à insegnât alc. Se scjàs di cheste sorte no an di lassâ il segn…



Cuant che o rivarìn a Bologne, o lozarìn te prime pensionute che nus capitarà sot man. Ai miei parincj i fasarìn une telefonade di scusis disint che o vin voie di lâ par nestri cont.



O vin di sielzi la libertât di cjaminâ cun lis nestris gjambis, cence cundizionaments; chest al è il mût just par scomençâ ben la nestre venture…

LAVINIE
E se i miei e i tiei a vessin di cirînus?

ALBERT
No ur darìn il timp di fâlu; o clamarìn a cjase simpri nô. No sta vê pensîrs,Lavinie, dut al larà benon!

LAVINIE
Lu speri di cûr! Alore, preparinsi; al mancje pôc aromai.

E jeve sù e a si tire dongje lis valîs. Rite e tache a meti vie i gjornalins di Marc 

inte borse, po e sgarfe un pôc inte sô borsete. Colò al met vie il gjornâl che al à 

sui bregons e al cjape inte man la baguline. Dome Rabeche no si môf; cul so li-

bri in man e la sô gucje sul grim no dà segn di vê premure, no à presse di tirâ 

dongje la sô robe.

LAVINIE
(cjalant Rabeche) Al è tant che o sin chi a contâse, ma mi pâr che dome vô no vês pandût il sît indulà che o sês direte.

     RABECHE     (cun vôs gravie) Jo no ai mai dit che o vevi di partî…

In chel si sint visâ “E’ in arrivo sul primo binario il treno direttissimo Udine-Roma”.

Une cjampanute a sghingline.

Al cale il sipari.





FIN


